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Beschlussniederschrift des Verwaltungsrates  Verbale di deliberazione del Consiglio di 
Amministrazione 

 
 
 
Nr./n.  Sitzung vom / seduta del Uhr /ore 
   
06/2026 27. 01. 2026 17.30 
 
 
Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz sowie 
in den Satzungen festgesetzten Formvorschriften wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder des 
Verwaltungsrates einberufen. 
 
Anwesend sind: 

 Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente Legge Regionale e dello Statuto, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questo Consiglio di Amministrazione. 
 
Sono presenti: 

 
 
   A.E. – A.G. A.U. – A.I. 
     
KRISTLER-PALLHUBER Manfred Präsident / Presidente   
     
FALLER Waltraud Mitglied / membro   
     
FAUSTER Alois Mitglied / membro   
     
MAIR Freddy Mitglied / membro   
     
STABINGER WISTHALER Ingrid Vize-Präsident / Vicepresidente X  
 
 
Seinen Beistand leistet der Direktor, Herr  Assiste il direttore, sig. 
 

BRUNNER Hubert 
 
 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr  

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il sig. 

 
KRISTLER-PALLHUBER Manfred 

 
in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Verwaltungsrat 
behandelt folgenden 
 
 

G E G E N S T A N D 
 
 
Antikorruption: Bestätigungsakt des bestehenden 
Dreijahresplans zur Vorbeugung der Korruption und 
Transparenz - 2025–2027. 

 nella sua qualità di Presidente ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. Il Consiglio di 
Amministrazione passa al trattamento del seguente 
 
 

O G G E T T O 
 
 
Anticorruzione: atto di conferma del piano 
triennale 2025-2027 di prevenzione della corruzione 
e trasparenza. 

 



GEGENSTAND:  Antikorruption: Bestätigungsakt des 
bestehenden Dreijahresplans zur Vorbeugung der 
Korruption und Transparenz - 2025–2027. 

OGGETTO: Anticorruzione: atto di conferma del piano 
triennale 2025-2027 di prevenzione della corruzione e 
trasparenza. 

  
Vorausgeschickt, dass das Gesetz Nr. 190/2012 Bestim-
mungen zur Vorbeugung und Unterdrückung von Korruption 
und Illegalität in der öffentlichen Verwaltung behandelt. 

Premesso che la legge n. 190/2012 tratta una serie di 
disposizioni per la prevenzione e la repressione della 
corruzione e dell’illegalità nella Pubblica Amministrazione. 

 
Wie im „Piano Nazionale Anticorruzione 2022“ von ANAC, 
mit Beschluss Nr. 7 vom 17/01/2023 angewandt, in der 
Tabelle 6, Sektion 10.1.2 „la conferma, nel triennio,della 
programmazione dell’anno precedente“: „Le amministrazioni 
e gli enti con meno di 50 dipendenti possono, dopo la prima 
adozione, confermare per le successive due annualità, lo 
strumento programmatorio in vigore (PTPCT) con apposito 
atto dell’organo di indirizzo“. 

Come indicato nel Piano Anticorruzione 2022 di ANAC, 
adottato con delibera n. 7 del 17/01/2023, nella tabella 6, 
nella sezione 10.1.2 “la conferma, nel triennio, della 
programmazione dell’anno precedente”: Le amministrazioni e 
gli enti con meno di 50 dipendenti possono, dopo la prima 
adozione, confermare per le successive due annualità, lo 
strumento programmatorio in vigore (PTPCT) con apposito 
atto dell’organo di indirizzo. 

  
Dies nur durchgeführt werden kann, wenn im Vorjahr keine 
Vorfälle bekannt geworden sind, die eine Revision der 
Planung mit sich ziehen. 

Ciò può avvenire solo se nell’anno precedente non si siano 
verificate evenienze che richiedono una revisione della 
programmazione 

  
Für die ÖBPB im Sinne des Art. 3, Absatz 3 jene Maßnahmen 
aufrecht bleiben, welche im Art. 4, Absatz 2 des RG Nr.7 von 
2021 vorgesehen sind und in diesem Sinne die 
Vereinfachungen des LgD Nr. 80 von 2021 Art. 6, Absatz 6 
und 8 Anwendung finden, welche sich auf die Verwaltungen 
mit weniger als 50 Angestellten und Körperschaften mit 
weniger als 15.000 EinwohnerInnen beziehen 

Che per le aziende pubbliche di servizi alla persona, secondo 
quanto disposto all’articolo 3, comma 3, rimane fermo quanto 
previsto dall’art. 4, comma 2, della legge regionale n. 7 del 
2021, pertanto ad esse si applicano le semplificazioni previste 
dall’articolo 6, commi 6 e 8, del D.L. n. 80/2021, individuate 
rispettivamente per le amministrazioni con meno di 50 
dipendenti e per gli enti locali con meno di 15.000 abitanti 

  
Der Antikorruptionsbeauftragte dieses Betriebes legt den 
Bericht für das Jahr 2025 gemäß Art. 1, Abs. 14 des Gesetzes 
Nr. 190/2012 über die Wirksamkeit der in den dreijährigen 
Korruptionspräventionsplänen festgelegten Maßnahmen vor. 

Il R.C.P.T. di quest’azienda presenta la relazione relativa 
all’anno 2025 prevista dall’art. 1, comma 14 della Legge n. 
190/2012, sull’efficacia delle misure di prevenzione definite 
dai piani triennali di prevenzione della corruzione. 

  
Für die ÖBPB dieselbe Fälligkeiten, wie für die vorab 
genannten Körperschaften zum Tragen kommen, da aufgrund 
des Umstandes, dass der Umfang und die Organisations-
struktur im Lichte des zitierten RG Nr. 7 von 2021 Art. 4, 
Abs. 2 die Vereinfachungen für die kleinsten Körperschaften 
(mit weniger als 15.000 EinwohnerInnen) und für Verwal-
tungen kleineren Ausmaßes (mit weniger als 50 Angestellten) 
bereits anwendbar sind (und dies weiterhin bleiben). 

Che per le aziende pubbliche di servizi alla persona valgono 
gli stessi termini previsti per gli enti locali di cui sopra si è 
detto, tenuto conto che, per le loro dimensioni e strutture 
organizzative, a mente del citato articolo 4, comma 2, della L. 
R. n. 7/2021, sono già applicabili (e rimangono ferme) le 
semplificazioni previste per gli enti locali più piccoli (con 
meno di 15.000 abitanti), oltre che per le amministrazioni di 
dimensioni ridotte (con meno di cinquanta dipendenti). 

  
Als notwendig erachtet, mit diesem Beschluss das Mandat des 
Direktors für die Annahme des Dreijahresplans für die Vor-
beugung der Korruption zu bestätigen und die durchgeführte 
Arbeit im genannten Bereich zur Kenntnis zu nehmen. 

Ritenuto necessario, confermare con la seguente delibera il 
mandato del direttore per l’accettazione del piano triennale di 
prevenzione e repressione della corruzione e di prendere atto 
del lavoro svolto nel settore citato. 

  
In Anbetracht der im Laufe des Jahres 2025 durchführten 
Überwachungen und der im November 2025 durch den 
Antikorruptionsbeauftragten (RPCT) durchgeführten Über-
prüfung wird festgestellt, dass im besagten Zeitraum keine 
Fälle von Korruption und/oder Missstände in der Verwaltung 
aufgetreten sind, keine Umstrukturierungsmaßnahmen durch-
geführt wurden und im Bereich Antikorruption / Transparenz 
ergriffenen Maßnahmen sich als wirksam erwiesen haben. 

Alla luce dei monitoraggi svolti nel corso del corrente 2025, e 
del riesame svolto nella giornata in novembre 2025 da parte 
del RPCT, rilevato che non si sono verificati nel periodo 
considerato episodi di corruzione e/o di cattiva 
amministrazione, che non si sono operati interventi di 
riorganizzazione e che le misure intraprese in ambito 
Anticorruzione e Trasparenza si sono rilevate efficaci. 

  
Festgestellt, dass für das Jahr 2026: 
keine wesentlichen organisatorischen Änderungen geplant 
sind und auch keine wesentlichen Änderung der strategischen 

Constatato che per l’anno 2026: 
non sono in previsione modifiche organizzative rilevanti; 
non si prevedono stravolgimenti degli obiettivi strategici; 



Ziele geplant / vorhersehbar sind; 
im PIAO 2025–2027 keine Änderung der Ziele geplant sind, 
die eine Überarbeitung der Prozessbeschreibungen in der 
Sektion Antikorruption und Transparenz erfordern würden. 

non si prospettano nella redazione del PIAO 2025 – 2027 
obiettivi e misure tali da incidere significativamente e 
strutturalmente sui contenuti della sezione anticorruzione e 
trasparenza. 

  
Der Verwaltungsrat bestätigt mit gegenständlichem Beschluss 
das Mandat des Direktors für die Annahme des Dreijahres-
planes für die Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption 
und nimmt die durchgeführte Arbeit im Bereich zur Kenntnis. 

Il Consiglio di Amministrazione conferma con la presente 
delibera il mandato del direttore per l’accettazione del piano 
triennale di prevenzione e repressione della corruzione e 
prende atto del lavoro svolto nel settore citato. 

  
Nach Einsichtnahme in den beiliegenden entworfenen Plan 
zur Korruptionsprävention für den Dreijahreszeitraum 2025 - 
2027 und für notwendig erachtet, diesen zu bestätigen. 

Visto il piano triennale di prevenzione della corruzione per il 
triennio 2025 - 2027 allegato e constatata la necessità di 
riconfermarlo; 

  
Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung des ÖBPB Von 
Kurz Stiftung Niederdorf. 

Visto lo statuto vigente dell’APSP Fondazione Von Kurz 
Villabassa. 

  
Nach Einsichtnahme in das R.G. Nr. 7 vom 21.09.2005 i.g.F. 
und in die entsprechenden Durchführungsverordnungen. 

Vista la L.R. 21 settembre 2005, n. 7 nel testo vigente ed i 
relativi regolamenti di esecuzione. 

  
Nach diesen Prämissen und im Sinne des 
verwaltungstechnischen Gutachtens des Direktors über die 
fachliche Ordnungsmäßigkeit 

Sentito il parere tecnico-amministrativo del Direttore sulla 
regolarità tecnica; 

  
b e s c h l i e ß t IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

 
DER VERWALTUNGSRAT 

 
unanimemente in forma palese 

 
einstimmig in offenkundiger Form 

 
d e l i b e r a 

  
1. Die Gültigkeit der im Jahr 2024 erstmals ergriffenen 

und im PIAO 2025-2027 enthaltenen Maßnahmen 
auch für 2026 zu bestätigen. 

1. Di confermare anche per il 2026 la validità delle 
misure adottate in prima battuta nel 2024 e prorogare 
nel PIAO 2025-2027. 

  
2. Die im Bereich der Prävention und Bekämpfung von 

Korruption gemäß PIAO 2025 geleistete Arbeit zur 
Kenntnis zu nehmen, und dem Direktor in seiner 
Funktion als Verantwortlicher für Antikorruption und 
Transparenz weiter volles Vertrauen auszusprechen. 

2. Di prendere atto del lavoro svolto nell’ambito della 
prevenzione e repressione della corruzione anche 
basandosi sul PIAO 2025 e di confermare la piena 
fiducia al direttore con l’incarico di responsabile 
anticorruzione e trasparenza. 

  
3. Festzuhalten, dass gegenständliche Maßnahme 

keinerlei Ausgabe nach sich zieht. 
3. Di dare atto che il presente provvedimento non 

comporta alcuna spesa. 
  

4. Gegenständliche Beschluss nach Erlass für 10 
aufeinanderfolgende Tage zu veröffentlichen. 

4. Di pubblicare la presente deliberazione per 10 giorni 
consecutivi. 

  
5. Der vorliegende Maßnahme ist nicht der Kontrolle der 

Landesregierung im Sinne des Art. 19 des 
Regionalgesetzes 7/2005 in geltender Fassung 
unterworfen und wird demnach nach erfolgter 
Veröffentlichung vollstreckbar. 

5. La presente determinazione non è soggetta al 
controllo della Giunta provinciale ai sensi dell’art. 19 
e seguenti della L.R. 7/2005 e successive modifiche 
ed integrazioni e diventa esecutiva dopo l’avvenuta 
pubblicazione. 

  
6. Zu bestätigen, dass im Sinne des LG. Nr. 17/1993 

gegen diesen Beschluss jeder Bürger, der ein 
rechtliches Interesse daran hat, innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit der Maßnahme, beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Provinz Bozen – 
Rekurs einreichen kann. 

6. Di dare atto ai sensi della L.P. n. 17/1993 che avverso 
la presente deliberazione ogni cittadino, che vi abbia 
interesse, può presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa – Sezione 
Autonoma di Bolzano – entro 60 giorni dalla data di 
esecutività. 

 



********************* 
 
Gelesen, genehmigt und gefertigt. 
 

Der Präsident / Il Presidente 
Kristler-Pallhuber Manfred 

 

 Letto, confermato e sottoscritto. 
 

Der Direktor / Il Direttore 
Brunner Hubert 

 

________________________________________________________________________________________________ 
 
 
Positiver Sichtvermerk über die verwaltungs-
technische und buchhalterische Ordnungsmäßigkeit 
(Art. 9, Abs. 4 des RG 7/2005) 

  
Parere tecnico-amministrativo e contabile (art. 9, 
comma 4 L.R. 7/2005) 
 

 
Der Direktor - Il direttore 

Brunner Hubert 

 
________________________________________________________________________________________________ 

 
VERÖFFENTLICHUNGSBERICHT 
 
Ich, unterfertigter Direktor bestätige, dass die 
Abschrift gegenständlichen Beschlusses  

 REFERTO DI PUBBLICAZIONE 
 
Io sottoscritto direttore certifico che copia della presente 
deliberazione viene pubblicata sul sito internet della 
Fondazione (www.von-kurz-stiftung.com) 

 
am / il giorno   28.01.2026 

 
auf der Internetseite der Stiftung (www.von-kurz-
stiftung.com) veröffentlicht wird, wo sie für 10 
aufeinander folgende Tage verbleibt. 

 ove rimarrà esposta per 10 giorni consecutivi. 
 

 
Der Direktor - Il direttore 

Brunner Hubert 

 
________________________________________________________________________________________________ 
 
VOLLSTRECKUNGSBESCHEINIGUNG 
 
Es wird bescheinigt, dass gegenständliche Maßnahme, 
in Übereinstimmung mit den Gesetzesnormen 
veröffentlicht wurde, ohne dass innerhalb der 
Anschlagsdauer von 10 Tagen Gesetzeswidrigkeiten 
oder Unzuständigkeiten aufgezeigt worden sind.  

 CERTIFICATO DI ESECUTIVITÁ 
 
Si certifica che il presente provvedimento è stato 
pubblicato nelle forme di Legge senza riportare, entro 
10 giorni dall’affissione, denunce di vizi di legittimità o 
incompetenza. 

 
Der Direktor - Il direttore 

 
 
________________________________________________________________________________________________ 
 
Der Landesregierung zugesandt am 
 
 
Prot. Nr. 

Inviata alla Giunta Provinciale il 
 
 
Prot.n. 

 
 

- digital signiertes Dokument / documento firmato tramite firma digitale - 
 


